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88 Взгляни: вотъ звѣрь, предъ нимъ же я бѣжалъ…

Спаси меня, о мудрый, въ сей долинѣ…

Онъ въ жилахъ, въ сердцѣ кровь мнѣ взволновалъ.»




91 — «Держать ты долженъ путь другой отнынѣ,»

Онъ отвѣчалъ, увидѣвъ скорбь мою,

«Коль умереть не хочешь здѣсь въ пустынѣ.




94 Сей лютый звѣрь, смутившій грудь твою,

Въ пути своёмъ другихъ не пропускаетъ,

Но, путь пресѣкши, губитъ всѣхъ въ бою.




97 И свойствомъ онъ столь вреднымъ обладаетъ,

Что, въ алчности ничѣмъ но утолёнъ,

Вслѣдъ за ѣдой ещё сильнѣй алкаетъ.




100 Онъ съ множествомъ животныхъ сопряжёнъ,

И съ многими ещё совокупится;

Но близокъ Пёсъ, предъ кѣмъ издохнетъ онъ.




103 Не мѣдь съ землей Псу въ пищу обратится,

Но добродѣтель, мудрость и любовь;

Межъ Фельтро и межъ Фельтро Пёсъ родится.




106 Италію рабу спасетъ онъ вновь,

Въ честь коей дѣва умерла Камилла,

Турнъ, Эвріалъ и Низъ пролили кровь.




109 Изъ града въ градъ помчитъ Волчицу сила,

Доколь ее не заключитъ въ аду,

Откуда зависть въ міръ ее пустила.

























Канъ родился въ 1290, а въ 1300, въ годъ странствія Данта въ замогильномъ мірѣ, былъ 10 лѣтъ, то должно думать, что Данте это пророчество объ нёмъ вставилъ впослѣдствіи, или совершенно передѣлалъ начало поэмы. Troya (Veltro allegorico di Dante. Fir. 1826) въ этомъ Псѣ видитъ Угуччіоне делла Фаджіола, предводителя войскъ Кановыхъ, того самаго, которому онъ посвятилъ свой Адъ (Кану посвященъ Рай), и который еще ранѣе 1300 и до 1308, когда Канъ былъ еще малолѣтенъ, возсталъ за Гибеллиновъ въ Роминьи и Тосканѣ противъ Гвельфовъ и свѣтской власти папъ. Какъ бы то ни было, Данте скрылъ имя того, кого должно разумѣть подъ символомъ Пса: можетъ быть, состояніе политическихъ дѣлъ того времени требовало этого.

103. Мѣдь здѣсь употреблено вмѣсто металла вообще, какъ въ подлинникѣ: peltro (по Лат. peltrum), смѣсь олова съ серебромъ, вмѣсто серебра или золота. Смыслъ тотъ: онъ не прельстится пріобрѣтеніемъ владѣній (земли) или богатствъ, но добродѣтелію, мудростію и любовію.


















Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Inferno-Dante-Min-1855.pdf/18&oldid=3361930


		Категория: 	Проверена




	





	Навигация

	
		

	
		Персональные инструменты
	

	
		
			Вы не представились системе
	Обсуждение
	Вклад
	Создать учётную запись
	Войти


		
	



		
			

	
		Пространства имён
	

	
		
			предыдущая страница
	следующая страница
	Страница
	Обсуждение
	изображение
	индекс


		
	



			

	
	
		русский
	
	
		
		

		
	



		

		
			

	
		Просмотры
	

	
		
			Читать
	Править
	История


		
	



			

	
	
		Ещё
	
	
		
		

		
	



			

	Поиск

	
		
			
			
			
			
		

	




		

	

	

	
		
	

	

	
		Навигация
	

	
		
			Заглавная страница
	Форум
	Свежие правки
	Новые страницы
	Авторы
	Литература
	Случайная страница
	Справка
	Пожертвовать


		
	



	

	
		Инструменты
	

	
		
			Ссылки сюда
	Связанные правки
	Служебные страницы
	Постоянная ссылка
	Сведения о странице
	Цитировать страницу
	Получить короткий URL
	Скачать QR-код


		
	




	
		Печать/экспорт
	

	
		
			Версия для печати
	Скачать EPUB
	Скачать MOBI
	Скачать PDF
	Другие форматы


		
	



	

	
		На других языках
	

	
		
		

		

	










		 Эта страница в последний раз была отредактирована 13 августа 2018 в 20:14.
	Текст доступен по лицензии Creative Commons Attribution-ShareAlike, в отдельных случаях могут действовать дополнительные условия. Подробнее см. Условия использования.



		Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Мобильная версия



		
	






